Banca Mondiala 1818 H Street N.W. (202) 477-1234
BANCA INTERNATIONALA PENTRU RECONSTRUCTIE SI DEZVOLTARE Washington, D.C. 20433 Adresa: INTBAFRAD
ASOCIATIA PENTRU DEZVOLTARE INTERNATIONALA U.S.A. Adresa: INDEVAS

22 IUNIE 2004

Excelentei sale

MIHAI NICOLAE TANASESCU
MINISTRUL FINANTELOR PUBLICE
BUCURESTI / ROMANIA

Re: Avansul pentru pregatirea unui posibil imprumut specific de investitii pentru proiectul
“Economia Bazata pe Cunoagtere”
Scrisoare de intelegere nr. P4090 - RO

Stimate Domn :

Va scriu in numele Béncii Internationale pentru Reconstructie si Dezvoltare (BIRD) pentru
a arata acceptul BIRD de a acorda Romaéniei ( Primitorul) un avans cu o valoare care nu
depaseste 2.000.000 $ SUA (Avansul). Scopul acestui avans este finantarea anumitor cheltuieli
necesare pentru pregitirea unui proiect care este conceput pentru a sprijini Romaénia in
accelerarea participarii comunitatilor dezavantajate la dezvoltarea societatii §i a economiei
bazata pe cunoastere (Proiectul), pentru realizarea cdruia Primitorul a solicitat BIRD asistentd
financiara. :

Avansul este acordat pentru scopurile si conform termenilor i conditiilor stipulate in
Anexele I-V la prezenta, iar Primitorul, prin prezenta, declara prin confirmarea acestei intelegeri,
ca este autorizat s3 contracteze, si utilizeze si sd ramburseze Avansul in scopul §i cu respectarea
termenilor si conditiilor mentionate.

Suma utilizata din Avans va fi purtitoare de dobanda dupa cum se precizeaza in paragraful
5 al Scrisorii de Intelegere - ,,Prevederi financiare aplicabile avansurilor pentru pregitirea
proiectului”, precizate in anexa IV la prezenta.

Acordarea Avansului nu constituie §i nu presupune un angajament din partea BIRD de a
sprijini finantarea proiectului pentru pregatirea caruia este acordat avansul.




Vi rugdm si ne confirmati acordul dumneavoastra privind cele de mai sus, in numele Romaniei,
prin semnarea, datarea si retransmitere cétre noi a unui exemplar din aceasta scrisoare. Aceast
Acord va deveni efectiv la data contrasemnarii.

Cu stima,

ANAND K. SETH
Director
Unitatea de tara pentru Europa Centrala si de Sud
Regiunea Europa si Asia Centrala

DE ACORD:

MIHAI NICOLAE TANASESCU
Ministrul Finantelor Publice -

Data: 30 iunie 2004
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Anexa I la Scrisoarea de Intelegere

Scopurile, termenii §i conditiile avansului

1. Activitdtile necesare pentru finalizarea pregatirii Proiectului pentru care Avansul este
acordat sunt urmatoarele:

Achizitionarea de bunuri si echipamente, software, servicii de consultanti si lucrari pentru:

(1) Infiintarea unei Unitdti de Management a Proiectului (UMP)
(i)  Realizarea unui Proiect Pilot de Retele Electronice ale Comunitatilor Locale

2. Cheltuielile care vor fi finantate din Avans sunt urmatoarele

Nr. Categorie Suma din Procentul de cheltuieli
Avans ($ SUA) care vor fi finantate
(1) Bunuri » 1.050.000 100% din cheltuieli externe

100% din cheltuieli locale
(costuri ex-factory) si 84%
din cheltuieli locale pentru
alte articole procurate local

(2) Servicii de consultanta 420.000 85% din cheltuieli externe,
75% din cheltuieli locale
(3) Perfectionarea personalului UMP 30.000 100%
(4) Costuril operationale suplimentare 400.000 75%
pentru UMP si RECL
(5) Lucrari ( lucrari civile pentru RECL) 100.000 80%
TOTAL 2.000.000

In scopul acestei Anexe “Costuri Operationale Suplimentare” inseamna costurile rezonabile
si necesare acoperirii cheltuielilor administrative, de functionare, de incadrare cu personal si de
intretinere, legate de UMP ( care includ inchirierea spatiilor pentru birouri si cheltuielile de
deplasare) si de RECL in cadrul bugetului agreat cu BIRD.

3.  Primitorul prin Ministerul Comunicatiilor i Tehnologiei Informatiei (MCTI) va realiza
Activititile de pregitire a Proiectului precizate mai sus: cu diligenfa si eficienta
corespunzitoare; va asigura cu promptitudine fondurile, facilitégile, serviciile si alte resurse
necesare acestui scop; va transmite BIRD toate informatiile referitoare le aceste activititi si la
utilizarea sumelor avansului dupa cum BIRD le va cere in mod rezonabil; si periodic se va
consulta cu reprezentantii BIRD asupra stadiului si rezultatelor acestor activitati.

4. Pentru facilitarea indeplinirii activitdtilor acestui proiect, Primitorul prin MCTI poate
deschide un cont (Contul Special) denominat in § SUA la o banca comerciald conform
termenilor §i conditiilor precizate in Anexa II. Banca depozitara a Contului Special va confirma
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intr-o forma acceptabila BIRD ca fondurile din (Contul Special) vor fi evidentiate distinct ca un
depozit special pentru scopunle specifice pentru care Avansul a fost acordat si ca fondurile nu
vor face obiectul compensarii, confiscarii sau sechestrarii.

5. Consultantii acceptati de BIRD vor fi angajati de cétre Primitor prin MCTI, in termenii $i
conditiile agreate de BIRD, pentru a lucra in UMP, pentru conceperea unui Sistem de
Management Financiar al UMP si pentru intocmirea unui Plan de Identificare si Specificatii
Tehnice pentru componenta RECL. In afara cazurilor in care BIRD decide altfel, selectarea
consultantilor se va face in conformitate cu prevederile din Anexa III la prezenta Scrisoare de
Intelegere dupa cum aceste prevederi pot fi detaliate in Planul de Achizitii atasat ca Anexa V la
acesta Scrisoare de Intelegere. Nici o inlocuire a acestor consultanti si nici o modificare a
termenilor si conditiilor in care acestia au fost angajati nu va fi efectuata fara acceptul prealabil
al BIRD. Cu exceptia cazurilor in care BIRD nu va conveni altfel bunurile si lucrérile vor fi
achizitionate in conformitate cu prevederile Anexei III la aceasta Scrisoare de Intelegere dupa
cum aceste prevederi pot fi detaliate ulterior in Planul de Achizitii atasat ca Anexa V la aceasta
Scrisoare de Intelegere.

6. Tragerea, utilizarea si rambursarea Avansului vor fi efectuate in conformitate cu
“Prevederile financiare aplicabile avansurllor pentru pregatirea proiectului” (Prevederi
Financiare), precizate in Anexa III

7. Avansul va fi purtitor de dobanda asa cum este precizat in paragraful 5 al Prevederilor
Financiare.

8. Data de 30 IUNIE 2005 este, prin prezenta, specificatd pentru scopurile paragrafului 6 al
Prevederilor Financiare. Nici o tragere din Avans nu va fi efectuata dupa aceasta data si orice
suma a Avansului ramasa netrasa va fi anulata daca BIRD nu va stabili o data ulterioara pentru
scopurile paragrafului 6.

9. Cerererile de tragere din Avans vor fi semnate in numele Primitorului de catre Excelenta sa
domnul Mihai Nicolae Ténésescu , Ministrul Finantelor Publice sau de orice altd persoana care
este desemnatd in scris de citre domnul ministru Mihai Nicolae Tandsescu. Specimenele de
semnaturi autorizate ale persoanelor desemnate vor fi transmise impreuna cu prima cerere de
tragere.
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data 22 TUNIE 2004
Anexa II la Scrisoarea de Intelegere

Cont Special de Depozit

1. Pentru scopurile acestei Anexe:

(a) termenul ,,categorii’> inseamna categoriile de articole care vor fi finantate din sumele
Avansului dupa cum este specificat in paragraful 2 al Anexei 1 ;

(b) termenul ,, cheltuieli eligibile” inseamna cheltuielile privind costurile rezonabile ale
bunurilor si serviciilor necesare activititilor de pregitire a Proiectului care vor fi
finantate din sumele Avansului, si

(c) termenul ,, Alocatie Autorizatd ,, inseamnd o suma echivalenta cu 200.000 $ SUA care
va fi trasa din Avans si depusa in Contul Special de Depozit (Contul Special) conform
paragrafului 3 (a) al acestei Anexe.

2. Plaile din Contul Special vor fi efectuate exclusiv pentru cheltuieli eligibile in
conformitate cu prevederile acestei Anexe.

3. Dupi ce BIRD a primit dovezi satisfacidtoare privind deschiderea corespunzatoare a
Contului Special, tragerile Alocatiei Autorizate si tragerile ulterioare pentru realimentarea
Contului Special vor fi faicute dupd cum urmeaza: :

(a) Pentru tragerile Alocatiei Autorizate, Primitorul va transmite BIRD o cerere sau cereri de
depunere sau de depunen care sa nu depdseasca suma totala a Alocatiei Autorizate. Pe
baza unei astfel de cereri sau unor astfel de cereri, BIRD, in numele Primitorului va
depune in Contul Special suma din Avans care a fost solicitata de Primitor.

(b) Pentru realimentarea Contului Special, Primitorul va transmite BIRD cereri de depunere
in Contul Spemal la intervalele pe care BIRD le va specifica.

(c) Anterior sau in momentul fiecarei astfel de solicitari, Primitorul va transmite BIRD
documente si alte dovezi necesare conform paragrafului 4 al acestei Anexe pentru plata
sau plitile pentru care realimentarea este solicitata. Pe baza fiecdreia din aceste cereri,
BIRD, in numele Primitorului, va depune, in Contul Special din sumele Avansului acea
suma pe care Primitorul a solicitat-o si a probat-o prin respectivele documente si alte
dovezi ca a fost utilizata din Contul Special pentru cheltuieli eligibile.

4. Pentru fiecare plati efectuata de Primitor prin MCTI din Contul Special, Primitorul prin
MCTI va furniza BIRD (in momentul in care BIRD va solicita acest lucru in mod rezonabil)
acele documentele sau alte dovezi care sa probeze ca platile au fost efectuate exclusiv pentru
cheltuieli eligibile.

5. Fara a contraveni prevederilor paragrafului 3 al acestei Anexe, nu 1 se va cere BIRD sa
efectueze noi depuneri in Contul Special,
(a) daca, oricand BIRD stabileste ca toate trageriile viitoare din Avans ar trebui sa fie
efectuate direct de Primitor; sau
(b) deindata ce suma totala trasa din Avans este egala cu echivalentul dublului Alocatiei
Autorizate.
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Dupé aceea, tragerea sumelor Avansului ramase netrase va urma acele proceduri pe care Banca
le va specifica prin notificarea Primitorului. Astfel de trageri ulterioare vor fi efectuate numai
dupd si In masura in care BIRD va avea convingerea ci toate acele sume rdmase in depozit in
Contul Special la data acestei notificari vor fi utilizate pentru efectuarea platilor pentru cheltuieli
eligibile.

6. a) Dacd BIRD stabileste in orice moment ca orice plata din Contul Special :

(i) a fost efectuata pentru o cheltuiald sau intr-o suma neeligibild, conform
paragrafului 2 al acestei Anexe; sau

(1) nu a fost justificatd prin documente transmise BIRD, Primitorul, imediat dupa
notificarea BIRD,

(1) vatransmite acele dovezi suplimentare pe care BIRD le poate solicita; sau

(2) va depune in Contul Special (sau, dacd BIRD va solicita, va returna BIRD) o
suma egald cu valoarea plétii sau a acelei portiuni a acesteia neeligibila sau nejustificata.

Daca BIRD nu va conveni altfel, BIRD nu va efectua nici un depozit ulterior in Contul
Special pana cand Primitorul transmite acele dovezi sau efectueaza acele depuneri sau
returneaza acele sume dupa caz.

(b) Dacé BIRD stabileste in orice moment ca orice suma ramasa in Contul Special nu

va fi

necesara pentru acoperirea unor plati viitoare pentru cheltuieli eligibile, Primitorul imediat
dupa primirea notificarii BIRD, va returna BIRD acea suma neutilizata.

(c) Dupa notificarea BIRD, Primitorul poate returna BIRD toate sau o parte din
fondurile
depozitate in Contul Special.

(d) Returnarea fondurilor la BIRD, efectuata conform paragrafelor 6 (a), (b) si (c) ale
acestei Anexe vor fi adaugate sumelor netrase din Avans.
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Anexa III la Scrisoarea de Intelegere
Achizitii

Sectiunea I. Servicii de consultanta

Partea A: Generalitati

1. Serviciile de consultanta vor fi achizitionate in conformitate cu prevederile partii
introductive si Sectiunii IV din “Ghidul: Selectia s§i angajarea consultantilor de citre
imprumutatii Bancii Mondiale”, publicat de Banca Mondiald in mai 2004 (Ghidul pentru Servicii
de Consultanta, paragrafull al Anexei 1 la prezenta, Anexa 2 la prezenta si urmatoarele
prevederi ale acestei Sectiuni .

Partea B: Selectia bazata pe calitate si cost

1. Cu execeptia cazului in care Partea C a acestel Sectiuni nu prevede altfel, serviciile de
consultanta vor fi achizitionate in cadrul contractelor adjudecate in conformitate cu prevederile
Sectiunii II ale Ghidului pentru Servicii de Consultanta, paragraful 3 al Anexei 1 la acesta,
Anexa 2 la acesta si prevederile pargrafului 3.15 pana la 3.20 ale acestuia, aplicabile selectiei
consultantilor pe baza calitatii si costului.

2. Urmatoarele prevederi se vor aplica serviciilor de consultanta care vor fi achizitionate in
cadrul contractelor adjudecate in conformitate cu prevederile paragrafului precedent. Lista scurta
a consultantilor pentru serviciile estimate sa coste mai putin decat echivalentul a 200.000$ SUA
pe contract, pot cuprinde in totalitate consultanti locali in conformitate cu prevederile
paragrafului 2.6 si 2.7 ale Ghidului pentru Servicii de Consultanta..

Partea C: Alte proceduri pentru selectia consultantilor

1. Selectia bazati pe costul cel mai mic

Serviciile pentru Sistemul de Management Finaciar si de Audit pot fi achizitionate in baza
contractelor ajudecate in conformitate cu prevederile paragrafelor 3.1 si 3.6 din Ghidul pentru
Servicii de Consultanta.

2. Selectia bazati pe calificarea consultantilor
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Serviciile pentru identificarea, pregitirea documentelor de licitatii §i perfectionarea
personalului pentru RECL, estimate si coste mai putin de echivalentul a 100.000 $SUA pe
contract pot fi achizitionate in baza contractelor adjudecate in conformitate cu prevederile
paragrafelor 3.1 si-3.7 din Ghidul pentru Serviciile de Consultanta.

3. Consultanti individuali

Serviciile consultantilor individuali, pentru sarcinile care indeplinesc cerintele stabilite in
paragraful 5.1 din Ghidul pentru Servicii de Consultanta vor fi achizitionate in cadrul
contractelor adjudecate consultantilor individuali in conformitate cu prevederile paragrafelor
5.1 péand la 5.3 din Ghidul pentru Servicii de Consultanta.

Partea D: Revizuirea selectiei consultantilor de catre Banca

1. Planificarea selectiei

Anterior emiterii cererii de propuneri, adresate consultantilor, planul propus pentru selectia
consultantilor pentru realizarea Activitatilor, va fi transmis Béncii pentru analiza §i aprobare, in
conformitate cu prevederile paragrafului 1 din Anexa 1 la Ghidului pentru Servicii de
Consultanta. Selectia tuturor serviciilor de consultanta se va realiza In conformitate cu acest plan
de selectie care va fi fost aprobat de Banca §i cu prevederile paragrafului 1 mai sus mentionat.

2.  Analiza prealabild

(a) Referitor la fiecare contract pentru angajarea firmelor de consultantd al cirui cost
estimat este echivalentul a 100.000$ SUA sau mai mult, se vor aplica procedurile
stabilite in paragrafele 2,3 si 4 al Anexei 1 la Ghidul pentru Servicii de Consultanta.

(b) Referitor la fiecare contract pentru angajarea consultantilor individuali al carui cost
estimat este echivalentul a 50.000 $ SUA sau mai mult, calificarea, experienta, termenii de
referinta si termnenii de angajare ai consultantilor se vor transmite Bancii spre analizi
prealabild si aprobare. Contractul va fi adjudecat numai dupa ce a fost acordata aceasta
aprobare. Acestor contracte li se vor aplica prevederile paragrafului 3 din Anexa 1 la
Ghidului pentru Servicii de Consultanta.

3. Revizuirea ulterioara

In ceea ce priveste fiecare contract care nu este guvernat de paragraful 2 al acestei
Parti se vor aplica procedurile stipulate in paragraful 5 al Anexei 1 din Ghidul pentru
Servicii de Consultanta.
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Sectiunea II Achizitia bunurilor i lucrérilor de micd amploare

Bunurile si lucrdrile de mica amploare vor fi achizitionate in conformitate cu prevederile
Sectiunii I si IT a “Ghidului : Achizitiile in cadrul imprumuturilor BIRD si credite AID” publicat
de Banca in mai 2004 (Ghidul Achizitiilor) si cu urmatoarele prevederi aditionale.:

a) bunurile vor fi achizitionate prin contracte adjudecate pe baza procedurilor de cumpaérare,
in conformitate cu prevederile paragrafului 3.5 ale Ghidului Achizitiilor;

b) lucrarile vor fi achizitionate in cadrul unor contracte cu sumi globald si preturi fixe
adjudecate pe baza cotatiilor obtinute de la 3 (trei) contractori interni calificati, ca raspuns
la o invitatie scrisd. Invitatia va include o descriere detaliatd a lucrérilor, incluzind
specificatiile de bazi, data de finalizare solicitata si o forma cadru a contractului
acceptabila Bancii, precum si schite relevante dupa caz. Adjudecarea se va efectua in
favoarea contractorului care ofera pretul cel mai mic pentru lucrarile solicitate si care
are experienta si resursele necesare pentru a finaliza cu success contractul.

c¢) procedurile de revizuire prevazute in paragraful 5 al Anexei 1 la Ghidul Achizitiilor se
vor aplica unor astfel de contracte, cu precizarea ca termenul « propuneri» din acest
paragraf 5 va avea intelesul « cotatii » .
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Anexa IV la Scrisoarea de Intelegere

Prevederi financiare aplicabile avansului pentru pregitirea Proiectului

1. In aceste Prevederi, termenul de Banca Mondiala inseamna Banca Internationala pentru
Reconstructie si Dezvoltare (BIRD).

2. Banca Mondiala va pune la dispozitia Primitorului fonduri care sd acopere cheltuielile
specificate in Scrisoarea de Intelegere. Primitorul va transmite o cerere scrisd pentru tragerea
sumelor in forma specificata de Banca Mondiala. Cererea: (a) este semnatd de catre un
reprezentant autorizat al Primitorului ; si (b) este insotitd de documente doveditoare privind
cheltuielile efectuate sau, in eventualitatea in care Banca Mondiali va fi de acord, care urmeazi a
fi efectuate.

3. Avansul va fi disponibilizat in § SUA ; totusi Primitorul poate solicita orice alta valuta
necesara pentru  acoperirea unei cheltuieli care urmeazi sa fie finantata din Avans. In acest caz
Banca Mondiala va cumpara acea valuta cu § SUA.

4. Tragerile se vor face numai pentru cheltuielile efectuate pentru serviciile furnizate din
sau bunuri produse in tari eligibile in conformitate cu Ghidul: Achizitiile in cadrul
imprumuturilor BIRD si credite AID ( Whashington, D.C, mai 2004).

5. Asa cum este specificat de catre Banca Mondiala in Scrisoarea de Intelegere pentru
Avans, pentru sumele din Avans trase si nerambursate se datoreaza dobanda la o rata calculata si
platita dupa cum urmeaza :

(1) Imprumutatul va plati dobanda la suma din Avans trasa si nerambursata la un moment
dat, pentru fiecare perioada de dobanda, la o rata variabila egald cu suma dintre: (i)
LIBOR; plus (ii) marja fixa (,,Rata Variabila ’).

(i)  Pentru scopurile prezentei :

(A) “Perioada de Dobanda” reprezinta perioada inifiald incepand din momentul, si incluzand,
data contrasemndrii Scrisorii de Intelegere de catre Primitor, dar excluzdnd prima Data de
Platid a Dobénzii care survine imediat dupa data semnarii, si dupa aceasta perioada inifiala,
fiecare perioada calculata din momentul si incluzadnd, o Data de Platd a Dobénzii, dar
excluzand urmatoarea Data de Platda a Dobanzii.

(B) “Data de Plata a Dobanzii” inseamna 15 iunie si 15 decembrie, care din acestea cade la sau
dupa data contrasemnarii Scrisorii de Intelegere de catre Primitor, la care dobéanda este
platibila.

(C) “Marja Fixd a Bancii“ inseamna Marja Fixa a Bancii pentru $§ SUA valabila la ora 12:01
a.m., ora oficiala din Washington D.C., cu o zi calendaristicd anterioard datei de
contrasemnare a Scrisorii de Intelegere de cétre Primitor.

(D) “LIBOR” semnifica, pentru orice Perioada de Dobanda rata oferitd pe piata interbancard din
Londra pentru depozite la sase luni in § SUA, exprimati ca procent pe an, care apare pe
pagina Telerate la ora 11:00 a.m., ora Londrei, la Data de Restabilire LIBOR pentru Perioada
de Dobénda respectiva. Dacid o astfel de ratd nu apare pe pagina Telerate, Banca va solicita
biroului principal din Londra al celor mai importante patru banci sa furnizeze o cotatie a ratei
la depozitele la sase luni in § SUA, oferita catre bancile principale pe piata interbancara din
Londra, la aproximativ ora 11:00 a.m., ora Londrei, la Data de Restabilire LIBOR pent
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Perioada de Dobanda mentionata. Dacé cel putin doud astfel de cotatii sunt furnizate, rata
respectiva pentru Perioada de Dobanda mentionata va avea intelesul aritmetic al cotatiei (
dupa cum a fost stabilita de Banca). Daca sunt furnizate mai putin de doua cotatii fata de cele
solicitate, ratapentru respectiva Perioada de Dobanda va avea intelesul aritmetic ( dupa cum
a fost stabilit de Banca) a ratelor cotate de patru banci importante selectate de Banca in New
York, NY, la aproximativ ora 11:00 a.m., ora New York-ului, la Data de Restabilire LIBOR
pentru Perioada de Dobanda mentionata pentru imprumuturi in § SUA cétre bancile
principale pe o perioada de sase luni. Daca mai putin de doua dintre bancile selectate coteaza
astfel de rate, LIBOR pentru Perioada de Dobanda respectiva va fi egal cu LIBOR valabil
pentru Perioada de Dobanda imediat anterioara Perioadei de Dobanda mentionata.

(E) “Data de Restabilire LIBOR” inseamna data care cade cu 2 (doua) Zile Lucratoare Bancare
la Londra anterior primei zile a Perioadei de Dobanda respective.

(F) “Zile Lucratoare Bnacare la Londra” este orice zi in care béncile comerciale sunt deschise
pentru tranzactii generale (incluzdnd operatiuni in valuta si depozite in valuta) la Londra..
(G) “Pagina Telerate” este pagina 3750 din cadrul Serviciului Telerate Dow Jones, care afigeaza
LIBOR pentru depozite in $§ SUA (sau oricare altd pagind care poate inlocui o astfel de
pagind pentru un astfel de serviciu sau oricare alt serviciu, care poate fi selectata de Banca

ca furnizor de informatii, cu scopul de a afisa ratele sau preturile comparabile cu LIBOR).

6. Suma trasa din Avans impreund cu comisionul de serviciu acumulat la aceasta vor fi
platite de catre Primitor Bancii Mondiale dupa cum urmeaza:

(a) Daci, la data sau inaintea datei convenite in acest scop de catre Primitor si Banca Mondiala

in Scrisoarea de intelegere pentru Avans, un imprumut va fi fost acordat de BIRD, sau un credit
pentru dezvoltare va fi fost acordat de Asociatie, in scopul de a contribui la finantarea
proiectului pentru pregitirea caruia a fost acordat Avansul, atunci intreaga suma a Avansului
trasa si nerambursata va fi platita Bancii Mondiale. Aceasta plata va include comisionul de
serviciu acumulat la Avans pand la data rambursarii. Rambursarea va fi efectuata prini-
tragerea sumei din acel imprumut sau din acel credit pentru dezvoltare, in conformitate cu
prevederile acordului prin care s-a prevazut aceasta, imediat ce acest acord va intra in vigoare.

(b) Daci pani la data mentionatd in paragraful (a) de mai sus, nu va fi acordat un astfel de
imprumut sau un astfel de credit de dezvoltare, sau dacd pina la o astfel de datd sau oricand dupa
‘aceasta data, acordul privind un astfel de imprumut sau credit de dezvoltare va fi fost terminat
fara sa fi intrat in vigoare, atunci:-

1) dacd suma trasa din Avans nu depaseste 50.0008 SUA, aceasta suma va fi
rambursata de Primitor Bancii Mondiale impreuna cu comisionul de serviciu
acumulat la aceasta, pana la data rambursarii, la acea data pe care Banca Mondiala o
va specifica in notificarea catre Primitor; aceasta data nu va fi in nici un caz stabilita
mai devreme de 60 de zile de la data transmiterii unei astfel de notificari ; si

(ii)  dacid suma trasa din Avans va depdsi 50.0008 SUA, suma totala va fi platita de
Primitor citre Banca Mondiala in zece rate semianuale, aproximativ egale, impreuna
cu comisioane de serviciu acumulate pentru suma totala nerambursata, periodic si in
sumele si la datele specificate de Banca Mondiald, printr-o notificare adresati
Primitorului ; In nici un caz data primei rate nu va fi stabilita mai devreme de 60 de
zile de la data transmiterii transmiterii unei astfel de notificérii.
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7. Toate platile catre Banca Mondiala vor fi efectuate in $ SUA, in locurile si in conturile pe
care Banca Mondiala le va specifica.

8. Banca Mondiala, prin notificarea Primitorului, poate suspenda in orice moment tragerile
ulterioare din Avans, in cazul in care se va produce unul din urmitoarele evenimente de
suspendare::
(a) fondurile trase nu au fost utilizate pentru scopurile convenite intre Primitor si Banca
Mondiala ;
(b) activitdtile de pregitire nu sunt efectuate in conformitate cu standardele sau metodele
convenite intre Primitor si Banca Mondiali;
(c) a fost suspendat dreptul Primitorului sau al oricarei entitati careia Banca i-a acordat un
imprumut cu garantia Primitorului, de a efectua trageri din oricare acord de imprumut cu
Banca sau oricare acord de credit de dezvoltare cu Asociatia ;
(d) daca Banca Mondiald a decis, in orice moment dupd consultdri cu Primitorul, si-si
retraga sprijinul pentru Proiect ; sau
(e) dacd Primitorul si-a retras solicitarea adresata Bancii pentru sprijin financiar in legatura
cu Proiectul.

9. Conturile si Auditul

(a) Primitorul va mentine sau va determina sa fie mentinut un sistem de management
financiar, incluzand inregistréri §i conturi, $i va pregati declaratiile financiare intr-un
format acceptabile Bancii Mondiale, care sa reflecte adecvat operatiunile, resursele si
cheltuielile aferente Activitatilor in conformitate cu practicile contabile internationale.

(b) Primitorul:

@) Va tine inregistririle, conturile i situatiile financiare mentionate 1in
subparagraful (a) de mai sus si inregistrarile si conturile pentru Contul Special
pentru fiecare an fiscal auditat, in concordanta cu standardele de audit
acceptabile Bancii, aplicate in mod consecvent de auditori independenti
acceptabili Bancii ;

(i)  Va transmite Bancii, imediat ce este disponibil, dar in nici un caz nu mai
tarziu de 6 luni de la sfarsitul fiecarui an, (A) copii certificate ale situatiilor
financiare mentionate in paragraful (a) al acestei sectiuni, petru fiecare an
auditat si (B) un punct de vedere privind aceste situatii, inregistrari si conturi si
raportul de audit realizat de catre auditorii mentionati, in acel SCOp S si cu acele
detalii pe care Banca le va fi solicitat in mod rezonabil ; si

(1)  Va furniza Bancii orice alte informatii referitoare la respectivele inregistrari si
conturi si la auditarea acestora, precum si la auditorii mentionati, dupa cum
Banca va solicita in mod rezonabil aceste informatii periodic.

(c) Pentru toate cheltuielile pentru care s-au facut trageri din Avans pe baza declaratiei de
cheltuieli,
Primitorul :

@) Va tine sau va deteremina sa fie tinute, in conformitate cu subparagraful (a) de
mai sus, inregistrari si conturi care sa reflecte astfel de cheltuieli.

(i)  Vapastra, cel putin un an dupa ce Banca a primit raportul de audit pentru anul
fiscal in care ultima tragere din sumele Avansului a fost facuta, toate
inregistrarile (contracte, comenzi, facturi, note de plata, chitante si alte
documente) care evidentiaza astfel de cheltuieli ;
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(ili)  Va permite reprezentantilor Bancii sa examineze aceste inregistrari ; si

(iv)  Se va asigura ca aceste inregistrari si conturi sunt incluse in audit-ul anual
mentionat in subparagraful (b) de mai sus si ca raportul acestui audit contine
opinia separata a auditorilor mentionati asupra faptului ca declaratiile de
cheltuieli transmise in timpul anului fiscal impreuna cu procedurile si
controalele interne implicate in pregatirea lor, pot fi luate in considerare pentru
a justifica tragerile respective.

10. In orice moment dupa ce tragerile din Avans au fost suspendate conform acestor
prevederi, Banca Mondiala poate, prin notificarea Primitorului, sa anuleze orice suma din Avans
ramasa netrasa.

OMA NI«N

@.
BIRECTIA
GENERALK



9LV 01T 000°01S dIN [e10],
[eo0] aremoord
ojoonre nnuad 51e00]
I[9IN[YD % g IS ‘(A10)08J-X3
J0BUOD | 1S0D) 3[BOO[ I[AIM[3YD %001
[nuatig ‘auIA)XA T[AIMIAYD %001 $0-dos ID/NO geeel 000°'0L (4 unung susumomy 9
1eo0[ ajemooid
aroonue nuad a1e00]
1[M[AYD % g Is (K10)08)-Xd
10BUOD | 3SOJ) 9[BI0] I[AIM[AYD %001 noiq
g ‘QuI0}Xa MY %001 | $0-dos ND vIS'6 00005 | I mung nnuod ouowrednyyg | ¢
9[e00[ I[9Yd TeIouRUL] JUSUISTEURIA
%§ L MBS SUIANXD "I[3YD %6y $0-dos NOS 0I8'¢ 000°0C 1 BJUE)[NSUOT) Sp [NW}SIS 14
[eo0] 9jemoo1d
sjoone nnuad 3[e00]
1[aI]aY0 % 1S ‘(A10308)-X3
3509) 9[EJ0] I[AM[YD %001
‘OUIONXD T[AIMAYd %001 ¥0-dos NO 619°L 000°0¥ 1 unung 1moIq ISIIqON 3
10enU0d dNN
nurg %001 $0-190 aIeuon o319 g - 000°0€ areuonodyIod | Jeuosiad aIeuonodyIod Z
9108Ud areuonerado
ENop Jautlg %SL 0101 I0S 061°9L1 000°00€ 01 YOO ungsod dIAfN 1
(dIA)) IMNJI3101J E JUIWISBURTA] AP 3)EIIU[)
Q111959
a a9y
digeriqejeaid anIZIYdR | InjnUIsAND evoueg | oed
BZI[RUY QIg eiueuy 9% | susuuay op epOJO]y | eunquyuo) | arejueuly | CIN JeYd 818D
(A exdUYy)

mizigoe ap ueld




Io[mueynsuo)) eareoyie) ad ejezeq enodes = DDCS

IS IenprIAIpUl IO[HURI[NSUOI BAIRIII[IS =[DS 2NIZIYde ap OQOHDE 9[eIeojeuLIn OHNGOEOOMHOQ 9P 3[310BIIUOD B.CEDQ BZI[IIN BA ~Emﬁ.~EEQEH

‘T1qisod 1 BA 110 9380 9p LIQ "BouRg no jeaIde [enuerurss weifoid mun ULIOJUOD 9)JZIUBTIO IJ JOA 9IeU0N}O9)Iad 9p 9[910BIIU0D) : AIBUONIJIO]

efeuoneuau] eAnnedwo)) anelory = [ ‘eeuonewsiu] sreredwiny =) euone)N areredwn) =ND ‘oreuonipy areuonerodo unisod=y0D
‘I[enpIAIpU] JO[HUBNSUOD) BIOS[OS =[S ‘OTW I [0 [mIs0d ad BleZeq B11od[og =JADSJo[nuelmsuo) eareoyie)ad vjezeq a1o9[eS =DD4S

‘BJON
I8€°LSS | 000°000°C 1ejoL
$06'9vE | 000°06¥°1 TOAY 8101,
9[93}0BI1UO0D 9100 1[AIM[AYD %G/, 10T
9jeo], Tes SUI9NXD [aImaYd %68 | S0-9°4 J24S 8V0°61 000°001 I vluejnsuo) | [euosiad areuonodyiod | 1
TOTY npued
%SL | ¥0-10 V0D geeee 000°00T1 V0D oreuonerado umso) | QI
9)oB1UO0D ﬂ”
Bnop s[awld %08 SQ-uef o1 welon'y 000°ST 000°001 | on7 | S[IAR wreson SIATS Lrerony 6
Teos0] 9jemoord
aroonre nnuad 9[ed0]
. 1[oIM{oY0 9% g 18 ‘(K10308)-X0
9[910BIUOD | 1S0J) S[BIO] [AIMAYD %00 1O nouad aremyjos
91e0] ‘QUIRIXA 1[AIM[AY %001 S0-ue] IDT | +T5°691 000°068 I mung 1s sjusawredmyog 8
Syuouredryos
1S 9IEM]JOS
o[meosrde nnuad
. so1ays) Io[Iesrjroads
! 19B1U0D 9[8O0[ 1[aI[3Y99/,G/, vomesdaid
[nuItg NS SUIAIXO I[AIMIAYD %68 |  #0-1°0 DD4S | 000001 000°00¢ ¢ | ®uensuoy 18 TOHY eareognuopy L
(TOTW

a[ed0[ Jo[BNIUNWOD
3[e 321u0393[d
3[919Y eBAIBZI[BIY




I18¢€°LSS’'T I8¢°LSS 000°000°C [ejo]]
000°sCI 000°ST 000001 S[IADD LI
MMM. MM.V Mm m. MM OO0.00V djeuonipe O—NGOEN.—DQO LInjso))y
000°0¢ - 000°0¢ 9IBUONI31I9]
8Y0'61L 870°66¢ 000°0CY BJUE)NSUOD 3P I1DIAIDG
0000581 000°00C 000°0S0'1 mynyoato1d eaedaid nnuad sresadsu Lnung|

1eoL unung

INNUIIANL voueqg

ennqLIyuo)

ap 9sjejurUly




Traducere oficiala/autorizata din limba engleza

Ministerul Finantelor Publice
Directia Generala a Finantelor Publice Externe
Stefan Petrescu
Director General




The World Bank South Central Europe Regional Office Tel:(385) 1 235-7222
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT Trg J.F.Kennedya 6B Fax:(385) 1 235-7293
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 10000 Zagreb, Croatia

June 22, 2004

His Excellency

Mihai Nicolae Tanasescu
Minister of Public Finance
Bucharest, Romania

Dear Mr. Tanasescu:

Romania: Advance for Preparation of Proposed Knowledge Economy Specific Investment
Loan
Letter-Agreement No. P4090-RO a

I am writing on behalf of the International Bank for Reconstruction and
Development (IBRD) to indicate IBRD's agreement to grant to Romania (the Recipient)
an Advance in an amount not exceeding US$ 2,000,000 (the Advance). The purpose of
the Advance is to finance certain expenditures required for the preparation of a project
that is designed to assist Romania in accelerating the participation of disadvantaged
communities in the knowledge-based society and economy, for the carrying out of which
the Recipient has requested the financial assistance of IBRD.

The Advance is granted for the purposes and on the terms and conditions set forth
in Attachments I-V hereto, and the Recipient hereby represents, by confirming its
agreement hereunder, that it is authorized to contract, withdraw, and repay the Advance
for the said purposes and on the said terms and conditions.

The amounts of the Advance withdrawn shall carry interest as per paragraph S of
the Letter of Agreement/Financial Provisions Applicable to Advances for Project
Preparation, set forth in Attachment IV hereto.

The grant of this Advance does not constitute or imply any commitment on the
part of IBRD to assist in the financing of the project for the preparation of which the
Advance is granted.

RCA 248423. (J WUI 64145 (0 FAX (202) 477-6391
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Please confirm your agreement with the foregoing, on behalf of Romania, by
signing, dating, and returning to us the enclosed copy of this letter. This agreement will
become effective on the date of countersignature.

Sincerely, 9 %

By - 7
Anand K. seth'/
Director

South Central Europe Country Unit
Europe and Central Asia Region

AGREED: . ' .

By:

Mihai Nicolae Tanasescu
Minister of Public Finance

Date: %UNE %0/29&
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Attachment I to Letter of Agreement:
Purposes, Terms, and Conditions of Advance

1. The activities required to complete the preparation of the project for which the Advance
is granted are as follows:

Provision of goods and equipment, software, consultants’ services and works, to:
@) Develop a Project Management Unit (PMU)

(ii)  Establish Pilot Local Community e-Networks (LCEN)

2. Expenditures to be financed with the Advance are':
Amount of the % of Expenditures ¢
Category Advance (US$) to be Financed ¢
100% of foreign expenditures
100% of local expenditures (ex-
(1) Goods 1,050,000 factory cost) and 84% of local
expenditures for other items
procured locally
(2) Consultants' services 420,000 85% of foreign expenditures,
75% of local expenditures
(3) Training of PMU Staff 30,000 100%
(4) Incremental Operating Costs for the PMU
and LCENs 400,000 75%
5) Works (ClVll Works for LCENs) 100,000 80%
TOTAL 2,000,000

For the purposes of this Attachment, “Incremental Operating Costs” means reasonable and
necessary recurring administrative, operating, staffing and maintenance costs related to the PMU
(including rental office and travel expenditures) and LCENs within a budget agreed with the
IBRD.

3. The Recipient through the Ministry of Communication and Information Technology
(MoCIT) shall carry out the project preparation activities outlined above with due diligence and
efficiency; promptly provide the funds, facilities, services, and other resources required for the'
purpose; furnish to IBRD all information covering such activities and the use of the proceeds of
the Advance as IBRD shall reasonably request; and from time to time exchange views with
IBRD's representatives on the progress and results of such activities.

I A detailed break-down of all activities to be financed by the PPF is included in the Procurement Plan, Attachment
V hereto (page 14).
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4. To facilitate the carrying out of the said project preparation activities, the Recipient
through the Ministry of Communication and Information Technology (MoCIT) may open an
account (the Special Account) in US Dollars in a commercial bank according to the terms and
conditions set forth in Attachment II. The depository bank of the Special Account shall confirm
in a form acceptable to IBRD that the funds in the Special Account will be segregated as a
special deposit for the specific purposes for which the Advance is granted and that the funds are
not subject to claims of setoff, seizure, or attachment.

5. Consultants acceptable to IBRD shall be employed by the Recipient through MoCIT on
terms and conditions satisfactory to IBRD for operating the PMU, designing the PMU Financial
Management System and developing an Identification Plan and Technical Specifications for the
LCEN component. Except as the IBRD shall otherwise agree, the consultants shall be selected
in accordance with the provisions of Attachment III to this Letter Agreement, as said provisions
may be further elaborated in the Procurement Plan attached as Attachment V to this Letter-
Agreement. No substitution of such consultants or modification of the terms and conditions of
their employment shall be made except with the prior approval of IBRD. Except as the IBRD
shall otherwise agree, goods and works shall be procured in accordance with the provisions of
Attachment III to this Letter Agreement, as said provisions may be further elaborated in the
Procurement Plan attached as Attachment V to this Letter-Agreement. .

6. Withdrawal, use, and repayment of the Advance shall be made in accordance with the
Financial Provisions Applicable to Advances for Project Preparation (the Financial Provisions)
set forth in Attachment III. '

7. The Advance shall carry interest as provided in paragraph 5 of the Financial Provisions.

8. The date June 30, 2005 is hereby specified for the purposes of paragraph 6 of the
Financial Provisions. No withdrawals of the Advance shall be made after said date, and any
amount of the Advance then remaining unwithdrawn shall be cancelled, unless IBRD shall
establish a later date for the purposes of paragraph 6.

9. Withdrawal applications for the Advance shall be signed on behalf of the Recipient by
His Excellency, Mr. Mihai Nicolae Tanasescu, Minister of Public Finance or any person
designated in writing by said Minister Mihai Nicolae Tanasescu. Authenticated specimen
signatures of the designated persons shall be provided with the first application.
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- Attachment II to Letter of Agreement:
Special Deposit Account

For the purposes of this Attachment,

(@) the term "categories" means categories of items to be financed out of the proceeds
of the Advance as set forth in paragraph 2 of Attachment I;

(b)  the term "eligible expenditures" means expenditures in respect of the reasonable
cost of goods and services required for the project preparation activities to be financed
out of the proceeds of the Advance; and

(c)  the term "Authorized Allocation" means an amount equivalent to US$ 200,000 to
be withdrawn from the Advance and deposited in the Special Deposit Account (the
Special Account) pursuant to paragraph 3 (a) of this Attachment.

Payments out of the Special Account shall be made exclusively for eligible expenditures

in accordance with the provisions of this Attachment.

3.

After IBRD has received satisfactory evidence that the Special Account has been duly

opened, withdrawals of the Authorized Allocation and subsequent withdrawals to replenish the
Special Account shall be made as follows:

4.

(@)  For withdrawals of the Authorized Allocation, the Recipient shall furnish to [IBRD
a request or requests for a deposit or deposits that do not exceed the aggregate amount of
the Authorized Allocation. On the basis of such request or requests, IBRD shall, on
behalf of the Recipient, deposit in the Special Account such amount out of the proceeds
of the Advance as requested by the Recipient.

(b)  For replenishment of the Special Account, the Recipient shall furnish to IBRD
requests for deposits into the Special Account at such intervals as IBRD shall specify.

(c)  Prior to or at the time of each such request, the Recipient shall furnish to IBRD
the documents and other evidence required pursuant to paragraph 4 of this Attachment
for the payment or payments in respect of which replenishment is requested. On the basis
of each such request, IBRD shall, on behalf of the Recipient, deposit into the Special
Account out of the proceeds of the Advance such amount as requested by the Recipient
and shown by said documents and other evidence to have been made out of the Spec1a1
Account for eligible expenditures.

For each payment made by the Recipient through MoCIT out of the Special Account, the

Recipient through MoCIT shall (at such time as IBRD shall reasonably request) furnish to IBRD
such documents and other evidence showing that such payment was made exclusively for
eligible expenditures.
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Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Attachment, IBRD shall not be

required to make further deposits into the Special Account,

(@)  If, at any time, IBRD determines that all further withdrawals of the Advance
should be made directly by the Recipient; or

(b)  Once the total unwithdrawn amount of the Advance equals the equivalent of twice
the amount of the Authorized Allocation.

Thereafter, withdrawal of the Advance proceeds remaining unwithdrawn shall follow such
procedures as IBRD shall specify by notice to the Recipient. Such further withdrawals shall be
made only after and to the extent that IBRD shall have been satisfied that all such amounts
remaining on deposit in the Special Account as of the date of such notice shall be utilized in
making payments for eligible expenditures.

6.

(@) If IBRD determines at any time that any payment out of the Special Accolnft was,

@) made for an expenditure or in an amount not eligible pursuant to
paragraph 2 of this Attachment; or

(ii)  not justified by the evidence furnished to IBRD,

the Recipient shall, promptly upon notice from IBRD,
(1)  provide such additional evidence as IBRD may request; or

(2)  deposit into the Special Account (or, if IBRD shall so request, refund to
IBRD) an amount equal to the amount of such payment or the portion
thereof not so eligible or justified.

Unless IBRD shall otherwise agree, no further deposit by IBRD into the Special
Account shall be made until the Recipient has provided such evidence or made
such deposit or refund, as the case may be.
(b)  IfIBRD determines at any time that any amount outstanding in the Special
Account will not be required to cover further payments for eligible expenditures, the
Recipient shall, promptly upon notice from IBRD, refund to IBRD such outstanding
amount.

(c) The Recipient may, upon notice to IBRD, refund to IBRD all or any portion of the
funds on deposit in the Special Account.

(d  Refunds to IBRD made pursuant to paragraphs 6 (a), (b), and (c) of this
Attachment shall be added to the unwithdrawn amount of the Advance.
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Attachment I1I to Letter of Agreement:

Procurement
Section I. Consultants’ Services
Part A: General
1. Consultants’ services shall be procured in accordance with the provisions of the

Introduction and Section IV of the “Guidelines: Selection and Employment of Consultants by
World Bank Borrowers,” published by the World Bank in May 2004 (the Consultant
Guidelines), paragraph 1 of Appendix 1 thereto, Appendix 2 thereto and the following provisions
of this Section I.

a
e

Part B: Quality- and Cost-based Selection

1.. Except as otherwise provided in Part C of this Section, consultants’ services shall be
procured under contracts awarded in accordance with the provisions of Section II of the
Consultant Guidelines, paragraph 3 of Appendix 1 thereto, Appendix 2 thereto, and the
provisions of paragraphs 3.15 through 3.20 thereof applicable to quahty- and cost-based
selection of consultants.

2. The following provisions shall apply to consultants’ services to be procured under contracts
awarded in accordance with the provisions of the preceding paragraph. The short list of
consultants for services estimated to cost less than US$ 200,000 equivalent per contract, may
comprise entirely national consultants in accordance with the provisions of paragraph 2.6 and
paragraph 2.7 of the Consultant Guidelines.

Part C: Other Procedures for the Selection of Consultants

1. Least-cost Selection

Services for Financial Management System and Audit may be procured under contracts
awarded in accordance with the provisions of paragraphs 3.1 and 3.6 of the Consultant
Guidelines.

2. Selection Based on Consultants’ Qualifications

Services for identification, preparation of bidding documents and staff training, for the
LCENS estimated to cost less than US$100,000 equivalent per contract may be procured under
contracts awarded in accordance with the provisions of paragraphs 3.1 and 3.7 of the Consultant
Guidelines.
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3. Individual Consultants

Services for individual consultants for tasks that meet the requirements set forth in
paragraph 5.1 of the Consultant Guidelines shall be procured under contracts awarded to
individual consultants in accordance with the provisions of paragraphs 5.1 through 5.3 of the
Consultant Guidelines.

Part D: Review by the Bank of the Selection of Consultants

1. Selection Planning

Prior to the issuance to consultants of any requests for proposals, the proposed plan for the
selection of consultants under the Activities shall be furnished to the Bank for its review and
approval, in accordance with the provisions of paragraph 1 of Appendix 1 to the Congultant
Guidelines. Selection of all consultants’ services shall be undertaken in accordance with such
selection plan as shall have been approved by the Bank, and with the provisions of said
paragraph 1.

2.  Prior Review

(a) With respect to each contract for the employment of consulting firms estimated to cost the
equivalent of US$ 100,000 or more, the procedures set forth in paragraphs 2, 3 and 4 of
Appendix 1 to the Consultant Guidelines shall apply.

(b) With respect to each contract for the employment of individual consultants estimated to
cost the equivalent of US$ 50,000 or more, the qualifications, experience, terms of
reference and terms of employment of the consultants shall be furnished to the Bank for
its prior review and approval. The contract shall be awarded only after said approval shall
have been given. The provisions of paragraph 3 of Appendix 1 to the Consultant
Guidelines shall also apply to such contracts.

3. Post Review

With respect to each contract not governed by paragraph 2 of this Part, the procedures set
forth in paragraph 5 of Appendix 1 to the Consultant Guidelines shall apply.

Section II. Procurement of Goods and Small Works

Goods and small works shall be procured in accordance with the provisions of Section I of
the “Guidelines: Procurement under IBRD Loans and IDA Credits” published by the Bank in May
2004 (the Procurement Guidelines), and the following additional provisions:
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(2) Goods shall be procured under contracts awarded on the basis of shopping procedures in
accordance with the provisions of paragraphs 3.5 of the Procurement Guidelines;

(b) Works shall be procured under lump sum, fixed-price contracts awarded on the basis of
quotations obtained from three (3) qualified domestic contractors in response to a
written invitation. The invitation shall include a detailed description of the works,
including basic specifications, the required completion date, and a basic form of
agreement acceptable to the Bank, and relevant drawings, where applicable. The award
shall be made to the contractor who offers the lowest price quotation for the required
work, and who has the experience and resources to complete the contract successfully;
and

(c) The review procedures set forth in paragraph 5 of Appendix 1 to the Procurement
Guidelines shall apply to such contracts, provided that the word “proposals”, m such
paragraph 5, shall be read as “quotations™.
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Attachment IV to Letter of Agreement:
Financial Provisions Applicable to Advances for Project Preparation

1. In these Provisions, the term "World Bank" means the International Bank for
Reconstruction and Development (IBRD).

2. The World Bank shall disburse funds to the Recipient to meet expenditures specified in
the Letter-agreement. The Recipient should submit a written application for withdrawal in the
form specified by the World Bank. The application is (a) signed by an authorized representative
of the Recipient, and (b) accompanied by evidence of the expenditures made or, if the World
Bank shall so agree, to be made.

3. The Advance shall be disbursed in U.S. dollars; the Recipient, however, may request any
other currency required to meet an expenditure to be financed by the Advance. In this case the
World Bank will purchase that currency with U.S. dollars. e

4. Withdrawals shall be made only for expenditures for services supplied from, or goods
produced in, countries eligible under the World Bank, Guidelines: Procurement under IBRD
Loans and IDA Credits (Washington, D.C., May 2004).

5. As specified by the World Bank in the agreement letter for the Advance, the amounts of
the Advance withdrawn and not repaid shall carry interest at a rate calculated and charged as
follows:

(i) The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Advance
withdrawn and outstanding from time to time, in respect of each Interest Period at a
variable rate equal to the sum of: (i) LIBOR; plus (ii) the Fixed Spread (the “Variable
Rate”).

(ii)  For the purposes hereof:

(A)  “Interest Period” means the initial period from and including the date of
countersignature of the Letter-Agreement by the Recipient to but excluding the first
Interest Payment Date occurring thereafter, and after such initial period, each period from
and including an Interest Payment Date to but excluding the next following Interest
Payment Date.

(B)  “Interest Payment Date” means June 15 and December 15, occurring on or after
the date of countersignature of the Letter-Agreement by the Recipient on which interest is
payable.

(C)  “Fixed Spread” means the Bank’s fixed spread in respect of US Dollars in effect
at 12:01 a.m. Washington, D.C. time, one calendar day prior to the date of
countersignature of the Letter-Agreement by the Recipient.
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(D)  “LIBOR” means, in respect of any Interest Period, the London interbank offered
rate for six-month deposits in US Dollars, expressed as a percentage per annum, that
appears on the Telerate Page as of 11:00 a.m., London time, on the LIBOR Reset Date
for said Interest Period. If such rate does not appear on the Telerate Page, the Bank shall
request the principal London office of each of four major banks to provide a quotation of
the rate at which it offers six-month deposits in US Dollars to leading banks in the
London interbank market at approximately 11:00 a.m. London time on the LIBOR Reset
Date for said Interest Period. If at least two such quotations are provided, the rate in
respect of said Interest Period shall be the arithmetic mean (as determined by the Bank)
of the quotations. If less than two quotations are provided as requested, the rate in respect
of said Interest Period shall be the arithmetic mean (as determined by the Bank) of the
rates quoted by four major banks selected by the Bank in New York, NY, at
approximately 11:00 a.m. in New York, NY, on the LIBOR Reset Date for said Interest
Period for loans in US Dollars to leading banks for a period of six months. If less than
two of the banks so selected are quoting such rates, LIBOR in respect of said Interest
Period shall be equal to LIBOR in effect for the Interest Period immediately pregeding
said Interest Period.

(E) “LIBOR Reset Date” means, the day two London Banking Days prior to the first
day of the relevant Interest Period.

(F)  “London Banking Day” means any day on which commercial banks are open for
general business (including dealings in foreign exchange and foreign currency deposits)
in London. '

(G) “Telerate Page” means page 3750 on the Dow Jones Telerate Service, which
displays LIBOR for deposits in US Dollars (or such other page as may replace such page
on such service, or such other service as may be selected by the Bank as the information
vendor, for the purpose of displaying rates or prices comparable to LIBOR).

6. The amount of the Advance withdrawn, together with the service charge accrued thereon,
shall be repaid by the Recipient to the World Bank as follows:

(@  If by or before the date agreed upon for this purpose by the Recipient and the
World Bank in the agreement letter for the Advance, a loan shall have been granted by
the IBRD, or a development credit shall have been granted by the Association, for the
purpose of assisting in the financing of the project for the preparation of which the
Advance was made, then the full amount of the Advance withdrawn and outstanding shall
be repaid to the World Bank. Such payment shall include the accrued service charge on
the Advance to the date of repayment. The repayment shall be made by means of a
withdrawal of the proceeds of such loan or development credit in accordance with the
provisions of the agreement providing therefore, as soon as such agreement shall have
become effective.
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by If bif the date referred to in paragraph (a) above, no such loan or development
credit shall have been granted, or if by such date or at any time thereafter, the agreement
providing for such loan or development credit shall have been terminated without
becoming effective, then

@ if the amount of the Advance withdrawn does not exceed US$50,000, such
amount shall be repaid by the Recipient to the World Bank, together with the
accrued service charge thereon to the date of repayment, on such date as the
World Bank shall specify in a notice to the Recipient; such date shall in no event
be earlier than 60 days following the date of dispatch of such notice; and

(ii)  if the amount of the Advance withdrawn shall exceed US$50,000, the
aggregate of such amount shall be paid by the Recipient to the World Bank in ten
approximately equal semiannual installments of principal, together with service
charges accrued on such aggregate outstanding amount from time to time in the
amounts and on the dates specified by the World Bank in a notice to the , *
Recipient; in no event shall the first installment date be earlier than 60 days
following the date of dispatch of such notice.

7. All payments to the World Bank shall be made in U.S. dollars at such places and with
such depositories as the World Bank shall specify.

8. The World Bank may, by notice to the Recipient, suspend at any time further withdrawals
of the Advance if any of the following events of suspension shall have occurred: (a) funds
withdrawn have not been used for the purpose agreed between the Recipient and the World
Bank; (b) the preparation activities are not carried out in accordance with the standards or
methods agreed between the Recipient and the World Bank; (c) the right of the Recipient, or any
other entity to which the Bank has granted a loan with the guarantee of the Recipient, to make
withdrawals under any loan agreement with the Bank or any development credit agreement with
the Association shall have been suspended; (d) if the World Bank has decided, at any time after
consultation with the Recipient, to withdraw its support to the Project; or (e) if the Recipient has
withdrawn its request for the World Bank's financial assistance in support of the Project.

9.  Accounts and Audits

(a) The Recipient shall maintain or cause to be maintained a financial management system,
including records and accounts, and prepare financial statements in a format acceptable
to the World Bank, adequate to reflect in accordance with sound accounting practices the
operations, resources and expenditures related to the Activities.

(b) The Recipient shall: (i) have the records, accounts and financial statements referred to in
subparagraph (a) above and the records and accounts for the Special Account for each
fiscal year audited, in accordance with auditing standards acceptable to the Bank,
consistently applied, by independent auditors acceptable to the Bank; (ii) furnish to the
Bank as soon as available, but in any case not later than six months after the end of each
such year, (A) certified copies of the financial statements referred to in paragraph (a) of
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this Section for such year as so audited, and (B) an opinion on such statements, records
and accounts and report of such audit, by said auditors, of such scope and in such detail
as the Bank shall have reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank such other
information concerning said records and accounts and the audit thereof, and concerning
said auditors, as the Bank shall from time to time reasonably request.

(c) For all expenditures with respect to which withdrawals from the Advance were made on
the basis of statements of expenditure, the Recipient shall: (i) maintain or cause to be
maintained, in accordance with subparagraph (a) above, records and accounts reflecting
such expenditures; (ii) retain, until at least one year after the Bank has received the audit
report for the fiscal year in which the last withdrawal of the proceeds of the Advance
was made, all records (contracts, orders, invoices, bills, receipts and other documents)
evidencing such expenditures; (iii) enable the Bank’s representatives to examine such
records; and (iv) ensure that such records and accounts are included in the annual audit
referred to in subparagraph (b) above and that the report of such audit coptains a
separate opinion by said auditors as to whether the statements of expenditure submitted
during such fiscal year, together with the procedures and internal controls involved in
their preparation, can be relied upon to support the related withdrawals.

10. At any time after withdrawals of the Advance shall have been suspended pursuant to
these provisions, the World Bank may, by notice to the Recipient, cancel any amount of the
Advance remaining unwithdrawn. .
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